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USE OF CONVENTIONAL SIGNS IN THE COMPILATION AND 

SYSTEMATIZATION OF FOLKLORE TEXTS 
 

Summary 

This article is about a number of rules applied during the compilation and systematization of 

folklore texts. Since folklore books are a reference source for various fields of science (history, 

ethnography, linguistics, psychology, folklore studies, music, medicine, etc.) a speaker‟s style is 

preserved, collecting and compiling work is presented professionally with scientific principles. 

The absolute maintenance of dialect and slang features, writing vulgar terms in the text with 

certain limitations, giving the notes and comments as they arise and creating the vocabulary of 

the words whose meanings are not clear, etc. are the main characteristics of folklore publications. 

At this point, the coding, the use of various technical signs and the application of a number of 

specific rules related to folklore publications are auxiliary tools serving to the main goal. 

Eliminating shortcomings and misconceptions in the text by using conventional (scientific) signs 

in the preparation of academic publications and explaining unclear points can make reading 

considerably easier. In this research, conventional signs which are essential to be used when 

preparing texts for the publication are suggested and their future application moments are shown. 

Key words: academic publication, compilation, systematization, folklore text, code, 

technical sign 
 

Хураман Керимова 

ПРИМЕНЕНИЕ УСЛОВНЫХ ЗНАКОВ ДЛЯ СОСТАВЛЕНИЯ И 

СИСТЕМАТИЗАЦИИ ФОЛЬКЛОРНЫХ ТЕКСТОВ 
 

Резюме 

В статье говорится о применение нескольких правил во время составления и систе-

матизации фольклорных текстов. Так как фольклорные книги являются справочным 

источником для различных областей науки (история, этнография, лингвистика, психо-

логия, фольклористика, музыка, медицина), в книгах речь сказителя, собирателя и 

работа составителя представляется на профессиональном уровне т.е., с научными 

принципами. Одним из главных особенностей фольклорных изданий является 

соблюдение в обязательном порядке признаков диалекта и говора, запись вульгарной 

лексики с некоторыми ограничениями, выдача по мере необходимости заметок и 

комментарий, подготовка словаря для слов неясных по значению и т.д. В этом 

положении кодирование, использование различных технических знаков и применение 

особых правил касательно фольклорных изданий являются вспомогательными 

средствами основной цели. В подготовке академических изданий, используя, условные 

(научные) знаки такие как: устранение ошибок и недостатков в тексте; объяснение 

неясных моментов и тем самым на много облегчить работу читателя. В этом 

исследовании при подготовке текстов к изданию предлагаются необходимые к 

использованию условные знаки и показываются моменты их применения.  

Ключевые слова: академическое издание, составление, систематизация, фольклор-

ный текст, код, технический знак 
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Məsələnin qoyuluĢu: Ġndiyҽdҽk nҽĢr olunmuĢ folklor kitablarında mҽtn-

lҽrin tҽrtib vҽ sistemlҽĢdirilmҽsi müxtҽlif formalarda aparılmıĢ, bu iĢdҽ vahid 

prinsip gözlҽnilmҽmiĢdir. Lakin hҽmin kitablarda bu pҽrakҽndҽliyin aradan 

qaldırılması, elmi Ģҽkildҽ hҽlli üçün örnҽk ola bilҽcҽk xeyli mҽqamlar 

mövcuddur. Müasir folklorĢünaslıqda yeni ideyalarla yanaĢı, ҽvvҽlki nҽĢrlҽrdҽ 

tҽtbiq edilmiĢ nümunҽvi üsullardan istifadҽ etmҽklҽ dҽ folklor mҽtnlҽrinin 

tҽrtib vҽ sistemlҽĢdirilmҽsi üçün ümumi qaydalar yaratmaq olar. 

ĠĢin məqsədi: Folklor kitablarından istifadҽ zamanı oxucu iĢini asan-

laĢdırmaq, onda mҽtn haqqında tam vҽ ҽhatҽli tҽsҽvvür yaratmaq üçün bütün 

mümkün yardımçı vasitҽlҽrdҽn istifadҽ qaydalarını müҽyyҽnlҽĢdirmҽk bu araĢ-

dırmanın ҽsas mҽqsҽdidir.  
 

Hҽr bir kitab oxucusu üçün hazırlanır. Oxucu xalq ҽdҽbiyyatı nümunҽlҽrinҽ 

müxtҽlif mҽqsҽdlҽrlҽ – asudҽ vaxtını keçirmҽk, bҽdii zövqünü tҽmin etmҽk, elmi 

araĢdırma mҽnbҽyi kimi istifadҽ etmҽk, xalq hҽyatını, mҽiĢҽtini, tarixini, etno-

qrafiyasını, adҽt-ҽnҽnҽsini öyrҽnmҽk vҽ s. üçün müraciҽt edҽ bilҽr. Elmi prinsip-

lҽrlҽ hazırlanan akademik nҽĢrlҽr ҽsasҽn elm adamları, mütҽxҽssislҽr üçün nҽzҽr-

dҽ tutulur. Folklor mҽtnlҽrinin akademik nҽĢrin tҽlҽbinҽ uyğun Ģҽkildҽ hazırlan-

ması üçün xüsusi tҽrtib vҽ sistemlҽĢdirmҽ üsullarından istifadҽ etmҽk lazım gҽlir. 

Hҽmin folklor kitabları müxtҽlif elm (tarix, etnoqrafiya, dilçilik, psixologiya, 

folklorĢünaslıq, musiqi, tibb vҽ s.) sahҽlҽrinin istinad mҽnbҽyi olduğu üçün kitab-

larda söylҽyici nitqi, toplayıcı vҽ tҽrtibçi iĢi professional sҽviyyҽdҽ, elmi prinsip-

lҽrlҽ tҽqdim edilir. Bu nҽĢrlҽrin ҽsas xüsusiyyҽti dialekt vҽ Ģivҽ xüsusiyyҽtlҽrinin 

mütlҽq Ģҽkildҽ gözlҽnilmҽsi, mҽtndҽ vulqar leksikanın müҽyyҽn mҽhdudiyyҽt-

lҽrlҽ yazılması, mҽqamı gҽldikcҽ qeyd vҽ Ģҽrhlҽrin verilmҽsi, mҽnası aydın ol-

mayan sözlҽrin lüğҽtinin hazırlanması vҽ s.-dir. Hҽmin mҽtnlҽrin tҽrtib vҽ sis-

temlҽĢdirilmҽsindҽ müxtҽlif kod vҽ texniki iĢarҽlҽrdҽn istifadҽ, folklor nҽĢrlҽrinҽ 

aid bir sıra özҽl qaydaların tҽtbiqi mühüm ҽhҽmiyyҽtҽ malikdir. 

Son illҽrin folklor nҽĢrlҽrindҽ janrlar üzrҽ verilҽn nümunҽlҽrin mҽnbҽyini 

göstҽrmҽk mҽqsҽdilҽ xüsusi kodlardan istifadҽ olunur. Oxucu bu kodlar vasitҽ-

silҽ söylҽyici, toplayıcı, tҽrcümҽçi (azsaylı xalqların nümayҽndҽlҽrinin dilindҽn 

toplanan nümunҽlҽr tҽrcümҽsi ilҽ birlikdҽ verilir), mҽtnin götürüldüyü mҽnbҽ 

(ҽlyazma vҽ cüng, ҽvvҽlki nҽĢrlҽr) vҽ s. haqqında dҽqiq mҽlumat ҽldҽ edҽ bilir.  

AraĢdırdığımız toplular içҽrisindҽ “Azҽrbaycan folkloru antologiyası” 

seriyasından XIII kitabda (ġҽki-Zaqatala folkloru) mҽtnlҽrin kodlaĢdırılmasında 

digҽr nҽĢrlҽrdҽn fҽrqli yanaĢma diqqҽt çҽkir. Burada janrlar üzrҽ verilҽn nümu-

nҽlҽrin mҽnbҽyini göstҽrmҽk üçün xüsusi kodlardan istifadҽ edilmiĢdir. Tҽrtibçi 

M.Abdullayeva hҽmin kodları izah edҽrҽk yazır: “Hҽr bir nümunҽnin sonunda 

mötҽrizҽ içҽrisindҽ onun mҽnbҽyini göstҽrҽn kod iĢarҽlҽri verilir. Mötҽrizҽ 

içҽrisindҽ verilҽn kodda böyük “S” hҽrfi “söylҽyici” sözünün ilk hҽrfidir, ondan 

sonrakı rҽqҽm hҽmin söylҽyicinin ümumi söylҽyicilҽr siyahısında neçҽnci oldu-

ğunu göstҽrir, böyük “T” hҽrfi “toplayıcı” sözünün ilk hҽrfidir, ondan sonrakı 
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rҽqҽm hҽmin toplayıcının ümumi toplayıcılar siyahısında neçҽnci olduğunu 

göstҽrir, böyük “Ҽ” hҽrfi “ҽdҽbiyyat” sözünün ilk hҽrfidir, ondan sonrakı rҽqҽm 

hҽmin ҽdҽbiyyatın ümumi ҽdҽbiyyat siyahısında neçҽnci olduğunu göstҽrir, kiçik 

“s” hҽrfi “sҽhifҽ” sözünün ilk hҽrfidir, ondan sonrakı rҽqҽm hҽmin ҽdҽbiyyatın 

sҽhifҽsini göstҽrir” (3, 8-9). Bu qaydalarla kodlaĢdırılmıĢ mҽtnҽ nҽzҽr salaq: 

İki dost olur. Birisi dabax (yəni gön aşılamağnan), ho birisi isə 

dəlləhlihnən məşğul olur. Bi günüsü dəllək dabağın yanna gəlif görür ki, suyun 

içində əlləşir. Honnan soruşur: 

9-u üçə vura bilməmisən? 

Dabax cavaf verir: 9-u üçə vurmağına vurmuşam, 32-yə çatmamışam 

(S.145; Т.30) (3, 161). 

Mҽtnin sonunda verilҽn rҽqҽmlҽrҽ (S.145; Т.30) ҽsasҽn söylҽyici vҽ 

toplayıcı haqqında mҽlumat almaq olur: 

145. Naz Məmmədova, Oğuz rayonunun Muxas kənd sakini, 1920-ci il 

təvəllüdlü (3, 530).  

30. Mətanət Yaqub qızı Abdullayeva, AMEA Folklor İnstitutunun böyük 

elmi işçisi, filologiya elmləri namizədi (3, 530). 

Bu tҽrzdҽ kodlaĢdırma hҽr bir söylҽyici, toplayıcı vҽ folklor mҽtninin gö-

türüldüyü mҽnbҽ haqqında daha aydın vҽ dҽqiq mҽlumat verir. Akademik nҽĢr-

lҽrdҽ bu cür kodlaĢdırma mühüm elmi ҽhҽmiyyҽtҽ malikdir. Bir söylҽyiciyҽ 

mҽxsus bir neçҽ mҽtni araĢdırmaqla söylҽyicinin fҽrdi nitq xüsiyyҽtlҽrini, üslu-

bunu, mҽtndҽ hansı nöqsanların ona mҽxsus olmasını vҽ s. müҽyyҽnlҽĢdirmҽk 

daha asan olur. Bu üsul hҽm dҽ toplayıcı tҽrҽfindҽn yaranan problemlҽri müҽy-

yҽnlҽĢdirmҽyҽ imkan verir. Bunun üçün toplama materiallarının tam vҽ dҽqiq 

Ģҽkildҽ pasportlaĢdırılması çox vacibdir.  

90-a yaxın mҽnbҽdҽn istifadҽ edilmiĢ “Atalar sözü” kitabının akademik 

nҽĢrindҽ bu iĢ çox uğurla aparılmıĢdır (1). Hҽmin kodlar vasitҽsilҽ asanlıqla 

mҽtnin hansı mҽnbҽdҽn götürüldüyünü müҽyyҽnlҽĢdirmҽk olur. 

“Qarabağ: folklor da bir tarixdir” çoxcildliyinin ҽksҽr nҽĢrlҽrindҽ mҽtnlҽr 

ҽrҽb rҽqҽmlҽri ilҽ iĢarҽlҽnmiĢdir. Hҽr cildin sonunda söylҽyici vҽ toplayıcılar 

haqqında mҽlumatlar verilmiĢ vҽ hҽmin söylҽyicinin hansı baĢlıqlar vҽ hansı 

nömrҽ altında olan mҽtnlҽri söylҽdiyi göstҽrilmiĢdir. Eyni zamanda toplayıcı-

nın da hansı nömrҽli mҽtnlҽri topladığı haqqında oxucu bu rҽqҽmlҽr vasitҽsilҽ 

mҽlumat ala bilir. Xeyli sayda toplayıcı vҽ söylҽyici materialları yer alan toplu-

lar üzҽrindҽ bu vasitҽ ilҽ hҽm söylҽyici üslubu, hҽm dҽ toplayıcının mҽtnҽ ya-

naĢma prinsiplҽri haqqında daha mükҽmmҽl araĢdırmalar aparmaq mümkündür.  

Nağılların süjet göstҽricilҽrinin verilmҽsi dҽ sistemlҽĢdirmҽ iĢinin bir 

hissҽsidir. Sovet dövrünҽ aid nҽĢrlҽrdҽ nadir hallarda, müstҽqillik dövründҽ isҽ 

ҽsasҽn son illҽrҽ aid folklor kitablarında bunu daha sıx-sıx görmҽk olur. Azҽr-

baycan nağıllarının sistemlҽĢdirilmҽsinin ҽhҽmiyyҽti haqqında danıĢarkҽn Ġ.Rüs-

tҽmzadҽ bu iĢin mövcud materiallar arasındakı pҽrakҽndҽliyi aradan qaldırmaqla 

hҽm vaxt itkisinin qarĢısını aldığını, hҽm dҽ tҽdqiqatçıların axtardıqları süjetin 

kataloqdakı nömrҽsini tapmaqla onun hansı mҽnbҽlҽrdҽ çap olunması, nҽ kimi 
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variantlarının olması, hansı süjetlҽrlҽ kontaminasiyaya girmҽsi vҽ hansı bölgҽ-

lҽrdҽn qeydҽ alınması haqqında mҽlumat ҽldҽ etmiĢ olduqlarını qeyd edir. Tҽd-

qiqatçı hҽmçinin göstҽrir ki, sistemlҽĢdirmҽ olmadan epik janrların süjet tҽrki-

bini üzҽ çıxartmaq, süjet vҽ motivlҽrin qarĢılıqlı ҽlaqҽsini öyrҽnmҽk, nağıl reper-

tuarının formalaĢmasında yad tҽsirlҽri aĢkar etmҽk mümkün deyil (7, 6).  

“Qarabağ: folklor da bir tarixdir” kitabının birinci cildindҽn “Qolunda 

qırx kҽlin gücü olan kiĢi” (6, 179) nağılının süjet göstҽricisinin verilmҽsi üsu-

luna nҽzҽr salaq: 

“Qolunda qırx kəlin gücü olan kiĢi”. 0 (Allah qҽhrҽmanın istҽyi ilҽ 

onun qolundakı gücü alır; sonradan gücünü özünҽ qaytaran qҽhrҽman 

yoldaĢına sevdiyi qıza qovuĢmaqda kömҽklik edir) + AT 365 (Eyni qҽbirdҽ 

dҽfn olunmuĢ gҽnclҽr)” (6, 436).  

Akademik nҽĢrlҽrin hazırlanması zamanı texniki iĢarҽlҽr ҽsas mҽqsҽdҽ xid-

mҽt edҽn yardımçı vasitҽlҽr, qısa yollardır. Bu barҽdҽ danıĢarkҽn D.S.Lixaçov 

qeyd edir: “ÇalıĢmaq lazımdır ki, müxtҽlif Ģҽrti iĢarҽlҽr hҽmiĢҽ vҽ bütün nҽĢrlҽrdҽ 

eyni mҽnada iĢlҽdilsin. Bu, nҽĢrlҽrdҽn istifadҽni ҽhҽmiyyҽtli dҽrҽcҽdҽ asan-

laĢdırar” (10, 117). Ġndiyҽdҽk bir sıra folklor nҽĢrlҽrindҽ, tҽk-tҽk vҽ pҽrakҽndҽ 

halda da olsa, bu cür elementlҽrdҽn istifadҽ edilmiĢdir. Hҽmin iĢarҽlҽri bir yerҽ 

cҽmlҽmҽklҽ bütün elmi nҽĢrlҽr üçün vahid qayda yaratmaq olar. Mҽsҽlҽn, tҽrtib 

zamanı A.Mҽmmҽdova “Bayatılar” kitabında plyus (+), minus (–) iĢarҽlҽrindҽn 

(5), M.Yaqubqızı mҽtnin söylҽnmҽ vҽ toplanma mҽnbҽlҽrini göstҽrmҽk üçün 

xüsusi kod-iĢarҽlҽrdҽn (3), L.Süleymanova Ģivҽ tҽlҽffüzünü tam incҽliyi ilҽ 

göstҽrmҽk üçün yeri gҽldikcҽ sağır nun (ŋ) (9) vҽ s. iĢarҽlҽrdҽn istifadҽ etmiĢdir. 

Göstҽrilҽn bayatıda heca sayını tҽnzimlҽmҽk üçün sözdҽ çatmayan sҽs, 

heca vҽ ya söz xüsusi formada mҽtnҽ ҽlavҽ edilmiĢdir: 

(+Mən) Aşiqəm, qəmər qaç, 

Gün(+əş) gəlir, qəmər qaç. 

Yüz yer(+im)dən yaram var, 

Üstünə qan damar qaç (5, 123).  

Tҽrtibçi misrada çatmayan hecaları öz yozumu hesabına müҽyyҽn etmiĢ, 

elmi vҽ mҽntiqi tҽhlil nҽticҽsindҽ bu redaktҽni mҽqbul saymıĢdır. Bununla da 

misralarda ölçü vҽ bölgü yerinҽ düĢmüĢdür. Bu qaydadan istifadҽ mҽtndҽ möv-

cud olan naqisliyi aradan qaldırsa da, mҽtnin ilkin forması oxucunun gözlҽri 

qarĢısında qalmaqdadır. 

Bir sıra bölgҽlҽrdҽ [n] sҽsi [ŋ](sağır nun) kimi tҽlҽffüz edilir. Bu tҽlҽffüz 

ҽlamҽtinin folklor mҽtnindҽ ҽks olunması nҽĢrin elmi sҽviyyҽsinin göstҽrici-

sidir. AĢağıda verilmiĢ nümunҽdҽ bu tҽlҽffüz ҽlamҽti ilҽ yanaĢı, hҽmçinin sҽs 

düĢümü nҽticҽsindҽ yaranan uzanma da doğru Ģҽkildҽ öz ҽksini tapmıĢdır: 

Derin suya niyə girirsaŋ ki, Xıdır Nevi çaarasaŋ (9, 321). 

  Variantları göstҽrmҽk üçün bҽrabҽrlik (=) iĢarҽsindҽn istfadҽ edilmҽsi dҽ 

mҽqsҽdҽmüvafiqdir. Tҽkcҽ bu iĢarҽni yazmaqla mҽtnlҽ bağlı ҽlavҽ izahlara 

olan tҽlҽbi ödҽmҽk olar. Nümunҽyҽ diqqҽt edҽk: 

Əzizim, bu da (= buda) məni, 
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Xançəl al (= xançəl götü), buda məni. 

Gör nə günə qalmışəm, 

Tanımır (= bəyəmir) heç bu da məni. 

= Əzizim, bu da məni, 

Saymədi bu da məni. 

Gör nə günə qalmışam, 

Bəyənmir bu da mən (9, 282). 

“S.Mümtazın Ģҽxsi arxivindҽn folklor mҽtnlҽri”ndҽ belҽ bir mҽqam var: 

yas bayatısının sonuncu misrasında sözün baĢ hҽrfi verilmiĢ, sonra çoxlu 

nöqtҽlҽr qoyularaq növbҽti söz yazılmıĢdır: 

Bostan əkili qaldı, 

Toxumu səpili qaldı. 

Qoyub hara gedirsən 

Y........ tökülü qaldı (8, 53). 

Belҽ yazılıĢ forması ilk baxıĢda oxucunu nöqtҽlҽrin yerindҽ vuqar söz 

olması anlamına gҽtirir. Bu formanı hҽm dҽ ҽvvҽlki mҽnbҽdҽn üzü 

köçürülҽrkҽn oxunması mümkün olmayan söz kimi dҽ baĢa düĢmҽk olar vҽ s. 

Yas mҽrasimlҽrindҽ bu gün dҽ fҽal Ģҽkildҽ söylҽnilҽn bu ağıda yetim sözünün 

buraxıldığı çoxlarına mҽlumdur. Lakin tҽrtibçinin hansı mҽqsҽdlҽ baĢ hҽrfini 

vermҽklҽ sözün qalan hissҽsini nöqtҽlҽrlҽ iĢarҽlҽmҽsi baĢa düĢülmür.  

Dilimizdҽ az hallarda iĢlҽnҽn kişimək feili (kiĢlҽmҽk – “kiĢ” deyҽrҽk to-

yuqları, quĢları qovmaq (2, 715) sözündҽndir – X.K.) mövcuddur. Hҽmin söz 

aĢağıda verdiyimiz nümunҽdҽ vurğusuna görҽ iki cür tҽlҽffüz oluna bilҽr. Belҽ 

mҽqamda mҽtndҽ ifadҽ olunan mҽnanı oxucuya çatdırmaq üçün vurğulu 

hecanın yazıda fҽrqlҽndirilmҽsinҽ ehtiyac duyulur. 

Bülbül kişidi`
 
gəldi, 

Dərdə tuş idi, gəldi. 

Bülbül yaz havasına 

Hələ qış idi gəldi (4, 124). 

   Kişidi sözünün iki tҽlҽffüz formasından biri ümumiĢlҽkdir vҽ bu cür tҽlҽffüz 

olunur: kişi`di. ÜmumiĢlҽk olmayan digҽr variantı isҽ kişidi` kimi sҽslҽnir. 

Mҽhҽbbҽt mövzusunda olan bu bayatıda aĢiqin fҽdakarlığından söhbҽt gedir. 

Kişimək feilinin mҽnasını bilmҽyҽn oxucu mҽtndҽ kişidi sözünü aĢiqin – 

bülbülün kişi cinsindən olması kimi baĢa düĢҽcҽk. Lakin kişimək burada bülbü-

lün tҽrҽddüd etmҽdҽn, fҽdakarcasına uçub sevgilisinin görüĢünҽ gҽlmҽsi fikrini 

ifadҽ edir. Çoxlarına mҽlum olmayan bu sözün mҽtndҽ tҽlҽb olunan mҽnasını 

oxucuya vurğulu hecanı iĢarҽlҽmҽklҽ çatdırmaq olar.  

Ehtiyac olduğu halda hҽr situasiyanı ҽks etdirҽn Ģҽrti iĢarҽlҽrdҽn istifadҽ 

edilmҽsi oxucu üçün çaĢqınlıq yaranmasının qarĢısını ala bilҽr. Ҽgҽr bütün 

nҽĢrlҽrdҽ tҽklif olunan Ģҽrti iĢarҽlҽr eyni mҽqamda, hҽm dҽ eyni mҽnada 

iĢlҽdilҽrsҽ, onda tҽrtibetmҽdҽ vahidlik prinsipi dҽ gözlҽnilmiĢ olar. Hҽmin 

iĢarҽlҽri tҽxminҽn belҽ qruplaĢdırmaq olar: 
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– sözlҽrdҽ [k] sҽsinin kar qarĢılığı olan sҽsi, elmi ҽdҽbiyyatda olduğu 

kimi, üzҽrindҽ iĢarҽ ilҽ qeyd etmҽk: [x`]; 

– sağır nun [ŋ] ilҽ tҽlҽffüz olunan sözlҽrdҽ hҽmin sҽsi xüsüsi iĢarҽ ilҽ 

göstҽrmҽk; 

– bҽzi uzun saiti (ҽdҽbi dildҽn fҽrqli mҽqamlarda) iki hҽrflҽ iĢarҽ etmҽk; 

– vurğusuna görҽ müxtҽlif cür sҽslҽnҽn sözlҽrin düzgün tҽlҽffüzünü 

göstҽrmҽk üçün yazıda vurğu iĢarҽsindҽn istifadҽ etmҽk; 

– bҽrabҽr (=) iĢarҽsindҽn mҽtnin variantını göstҽrmҽk üçün istifadҽ 

etmҽk; 

– mҽtndҽn artıq hҽrfi, hecanı vҽ sözü minus (–) iĢarҽsi ilҽ göstҽrmҽk; 

– mҽtndҽ çatmayan hҽrf, heca vҽ sözü plyus (+) iĢarҽsi ilҽ mҽtnҽ ҽlavҽ 

etmҽk; 

–  mҽtndҽ iĢlҽdilmiĢ vulqar söz ҽgҽr iki hҽrfdҽn ibarҽtdirsҽ, bu zaman 

Ģҽkilçili vҽ Ģҽkilçisiz variantlarda göstҽrilҽn formanı tҽtbiq etmҽk: sözün ilk hҽrfi 

+ üç nöqtҽ vҽ ya ilk hҽrf + üç nöqtҽ + Ģҽkilçi; Ģҽkilçisi olmayan tҽkhecalı vulqar 

söz iki hҽrfdҽn ibarҽt deyilsҽ vҽ ya çoxhecalıdırsa, göstҽrilҽn Ģҽkildҽ vermҽk: 

sözün ilk hҽrfi + üç nöqtҽ + sözün son hҽrfi; Ģҽkilçisi olan vulqar sözü isҽ aĢa-

ğdakı modelҽ uyğun vermҽk: sözün ilk hҽrfi + üç nöqtҽ + Ģҽkilçi vҽ ya Ģҽkilçilҽr; 

–  mҽtnin sҽs yazısında korlanmıĢ, yaxud eĢidilmҽyҽn hissҽsini, yazıda 

qaralanmıĢ, oxunmayan vҽ ya buraxılmıĢ – bҽrpası mümkün olmayan sözü 

yarımmötҽrizҽ içҽrisindҽ üç nöqtҽ (...) qoymaqla göstҽrmҽk; 

–  azsaylı xalqların dilindҽ verilҽn nümunҽlҽrin tҽlҽffüzünü transkripsiya 

iĢarҽsi – böyük mötҽrizҽ [ ] içҽrisindҽ, Azҽrbaycan dilinҽ tҽrcümҽsini isҽ 

kursivlҽ vermҽk; 

–  söylҽyici Ģҽrhini, ҽgҽr söz birlҽĢmҽsi vҽ ya bir cümlҽdҽn ibarҽtdirsҽ, 

söylҽndiyi mҽqamda mötҽrizҽ içҽrisindҽ vermҽk, daha sonra müvafiq durğu 

iĢarҽsini iĢlҽtmҽk (ara sözlҽrin yazı qaydalarına ҽsasҽn); 

–  söylҽyici Ģҽrhini – haĢiyҽsini, ҽgҽr bir neçҽ cümlҽdҽn ibarҽtdirsҽ, yeni 

abzasdan vermҽk;  

–  toplayıcı Ģҽrhini aid olduğu söz vҽ ya cümlҽdҽn sonra yarımmötҽrizҽ 

içҽrisindҽ vermҽk, tire iĢarҽsi qoyaraq toplayıcı sözünü qısaldılmıĢ Ģҽkildҽ 

yazmaq (...– top.), yaxud toplayıcının ad vҽ soyadının baĢ hҽrfini vermҽk (... – 

X.K.); 

–  tҽrtibçinin sҽhifҽ sonunda verdiyi qeydlҽri kiçik Ģriftlҽ yazmaqla ҽsas 

mҽtndҽn seçmҽk; 

–  tҽrtibçinin iri hҽcmli qeydlҽrini kitabın sonunda nömrҽlҽyҽrҽk vermҽk; 

–  verilҽn Ģҽrh vҽ qeydlҽrin ҽsas mҽtndҽn kҽnar olduğunu bildirmҽk üçün 

yazıda kürsivdҽn istifadҽ etmҽk; 

–  kodlaĢdırmada böyük “S” hҽrfi ilҽ söylҽyicini, ondan sonrakı rҽqҽmlҽ 

hҽmin söylҽyicinin ümumi söylҽyicilҽr siyahısında neçҽnci olduğunu, böyük 

“T” hҽrfi ilҽ toplayıcını, ondan sonrakı rҽqҽmlҽ hҽmin toplayıcının ümumi 

toplayıcılar siyahısında neçҽnci olduğunu, böyük “Ҽ” hҽrfi ilҽ ҽdҽbiyyatı, 

ondan sonrakı rҽqҽmlҽ hҽmin ҽdҽbiyyatın ümumi ҽdҽbiyyat siyahısında 
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neçҽnci olduğunu, kiçik “s” hҽrfi ilҽ sҽhifҽni, ondan sonrakı rҽqҽmlҽ hҽmin 

ҽdҽbiyyatın sҽhifҽsini göstҽrmҽk vҽ s. 

Göründüyü kimi, göstҽrilҽn xüsusi iĢarҽ vҽ qaydalar yalnız filoloqların 

deyil, hҽmçinin digҽr elm sahҽlҽrinin mütҽxҽssislҽrinin dҽ ilk baxıĢdan anlaya 

bilҽcҽyi elementlҽrdir. Akademik nҽĢrlҽrdҽ bu Ģҽrti (elmi) iĢarҽlҽrdҽn istifadҽ 

etmҽklҽ nöqsanları aradan qaldırmaq, oxucu üçün aydın vҽ mükҽmmҽl mҽtn 

hazırlamaq olar vҽ bu zaman hҽmin düzҽliĢlҽr mütaliҽ zamanı mҽtnin ilk 

forması ilҽ birgҽ görünҽr.  

Tҽrtib zamanı mҽtnҽ fҽrqli yanaĢmalar nҽĢrin keyfiyyҽtinҽ birbaĢa tҽsir 

edir. Bu fҽrqlilik xalq dilinin ҽdҽbi dil xüsusiyyҽtlҽri ilҽ verilmҽsinҽ, mҽtnlҽrdҽ 

akustik srukturun pozulmasına, regional tҽlҽffüz ҽlamҽtlҽrinin itmҽsinҽ, 

mҽtnlҽrin nöqsanlı sistemlҽĢdirilmҽsinҽ, Ģҽrti iĢarҽlҽrdҽn düzgün istifadҽ 

edilmҽmҽsinҽ vҽ digҽr qüsurlara yol açır, pҽrakҽndҽlik yaradır. 

ToplanmıĢ mҽtnlҽri kodlaĢdırmaq, müxtҽlif mҽnbҽlҽrdҽn götürülmüĢ 

mҽtnlҽrin ünvanını düzgün formada göstҽrmҽk, nağılların süjet göstҽricilҽrini 

vermҽk, müҽyyҽn mҽqamlarda fikrin dҽqiq ifadҽsi üçün Ģҽrti iĢarҽlҽrdҽn elmi 

Ģҽkildҽ istifadҽ emҽk akademik nҽĢrin keyfiyyҽtini yüksҽldir.  
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